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Dhanyashtakam

த⁴nhயாShடகmh

த⁴nhயா வயmh நிபமாநதேபாநிேத⁴shேத
சnhth³ரேஶக²ர³ேரா th◌⁴’தகாசிபீட²!

ேவேதா³khதத⁴rhமநிசயாதி³ந:phரதிShடா²-
ஸthேர ஸுதீ³தவேதா iν ஸமாநகாலா:॥ 1॥

ேஹ உபமாநரத தேபாநிதி⁴shவப காசீபீட² ேகா தா⁴ரண கரேநவாேல ததா²
ேவத³phரதிபாதி³த த⁴rhமஸஹ ேக ந: phரதிShடா²-ஸthர ேமmh ேஶாப⁴ந ப
ேமmh தீ³த ேஹாேநவாேல  சnhth³ரேஶக²ர ³பாத³ஆபேக அவshதி²தி-கால
ேமmh இஸ த⁴ராதா⁴ம பர ரஹேநவாேல ஹம ஸப³ ேலாக³ த⁴nhய ைஹmh; khேயாŋhகி
ஹமேந ph³ரமjhஞாந-நிதி⁴ ேக ப ேமmh ஆபேகா phராphத கியா ைஹ ॥ 1॥
O! Guru! Shri Candrasekharendrasarasvati! The pontiff of

Shri kAnchi kAmakoTI pITha! Blessed, indeed, are we to

have been your contemporaries; you who is the incomparable

embodiment of penance; you who have initiated yourself in the

life-long sacrifice of upholding and re-establishing various

dharmas prescribed by the Vedas. (1)

த⁴nhயாmh வயmh நiν ³ேரா! கரஸாrhth³ேர
கா³mhபீ⁴rhய-நிrhத-மேஹாத³தி⁴ேக ஸுஶாnhேத!

ேதஜshவிநீ phரதிப²லthபரமாthமேபா³ேத⁴
th³ரShmh thவதீ³யநயேந  ஸமாநகாலா:॥ 2॥

ேஹ ³ேரா! கரஸ ேஸ ஆrhth³ர ததா² கா³mhபீ⁴rhய ேஸ மேஹாத³தி⁴ ேகா பீ⁴
தேநவாேல, phரஶாnhத ேதேஜாkhத ததா² பரமாrhத²ேபா³த⁴ கா phரதிப²லந
கரேநவாேல (நேக த³rhஶந ேஸ  யஹ ேபா³த⁴ ேஹா ஜாதா ைஹ கி ³வrhய
ேகா பரமாthம-ஸாாthகார ஹுஆ ைஹ)ஆபேக ேநthரக³ள கா த³rhஶந phராphத
கரேந ேக ஏ ஆபேக மாநவ ஶர ேமmh அவshதி²த ரஹேந ேக ஸமாநகால
ேமmh ரஹேநவாேல ஹம ேலாக³ த⁴nhய ைஹmh ॥ 2॥
O! Guru! Blessed, indeed, are we to have been your
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contemporaries; to see your eyes, which are moistened with

compassion, which defeat the ocean in their depth (gAmbhirya)

which are peaceful and resplendent; which reflect your

experience of the ultimate reality, i.e. paramAtman. (2)

த⁴nhயா வயmh நiν ³ேரா! mh’³மnhth³ரதீ⁴ர-
கா³mhபீ⁴rhயவnhதி விஶதா³நி ல⁴நி ைசவ ।
த⁴rhமாதி³-தththவக³ண-ஸூம-ஸுேபா³த⁴காநி
ேராmh thவதீ³யவசநாநி ஸமாநகாலா:॥ 3॥

ேஹ ³ேரா!ஆபேக mh’³ தீ⁴ர-க³mhபீ⁴ர விஶத³ (விshth’த) ததா²ல⁴
வசந, ேஜா த⁴rhம ஆதி³ ஷாrhேதா²mh ேக தththவஸஹ கா ஸூமாதிஸூம
ப ேஸ ேபா³த⁴ந கரேந ேமmh ஸமrhத²ைஹmh, ஐேஸ ஆபேக வசேநாmh ேக ரவண
ேக ஏ ஆபேக த⁴ராதா⁴ம பர அவshதி²த ேஹாேந ேக ஸமாநகால ேமmh ரஹேநவாேல
ஹம ேலாக³ த⁴nhய ைஹmh; khேயாŋhகி ஹமாேர ஏ ph³ரம கா ரவண ³rhலப⁴
நmh ைஹ,ஹம ேதா ஆசாரஸmhபnhந ³ ேஸ த⁴rhம,அrhத², காம, ேமா
ப சrhவித⁴ ஷாrhத² ேக தththவ ேகா ஸுநேந கா அவஸர phராphத கர
 ரேஹ ைஹmh ॥ 3॥
O! Guru! Blessed, indeed, are we to have been your

contemporaries; to listen to your words; which are soft, low

in voice, full of conviction (dhIra) and profound in their

meaning; which are clear, brief in form, and which interpret

scores of subtle concepts such as dharma. (3)

த⁴nhயா வயmh நiν ³ேரா! ப⁴வேதாऽnhதிேக 
ராShThரshய ெலௗகிகவிசாரக³ணshய ைசவ ।

ைவயkhதிகshய ஸுக²:³க²சயshய வாrhதா
வkhmh phரஸாத³மiνேபா⁴khமநnhயகாலா:॥ 4॥

ேஹ ³ேரா!ஆபேக ஸப ேமmh shதா²ந பாகர ராShThய விசார ஸmhப³nhதீ⁴
வாrhதா, ெலௗகிக விசார ஸmhப³nhதீ⁴ வாrhதா,ைவயkhதிக ஸுக²-:³க² கீ வாrhதா
ேகா கஹேந ததா² கத²ந ேக உthதரகால ேமmh ஆபேக kh’பாphரஸாத³ கா ேபா⁴க³
phராphத கரேந ேமmh ஆபகீ அவshதி²தி ேக அநnhய கால ேமmh த⁴ராதா⁴ம பர
ரஹேந கா அவஸர phராphத கரேநவாேல ஹம ஸபீ⁴ ேலாக³ த⁴nhய ைஹmh ॥ 4॥
O ! Guru! Blessed, indeed, are we to have been your
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contemporaries; to talk to you about worldly matters related

to the nation, about various mundane issues, about matters

of personal joys and sorrows; and to receive your favours and

blessings. (4)

த⁴nhயா வயmh நiν ³ேரா! ப⁴வத: பதா³ph³ஜ-
iµth³ராŋhகிதmh தத³iν ததமmh ஶிவmh ச ।
பா⁴ரதshய மதmh ரஜஸாmh சயmh ந:
shphரShmh ஶிேராபி⁴ரவஸாம ஸமாநகாலா:॥ 5॥

ேஹ ³ேரா!ஆபேக சரணகமல ேஸ சிநித iµth³ரா ேஸ அŋhகித ததா²ஸrhவாதி⁴க
பவிthர ஏவmh கlhயாணகா இஸ பா⁴ரதவrhஷ கீ மமாமNh³த ⁴ ேகா ர
ேஸ shபrhஶ கரேந ேக ஏ ஹம ஆபேக ஸமாநகால ேமmh இஸ ⁴ பர ரேஹ
ஔர வாஸ ஏவmh த³rhஶந கா லாப⁴ phராphத கரேத ரேஹ,அத:ஹம த⁴nhய
ைஹmh ॥ 5॥
O! Guru! Blessed, indeed, are we to have been your

contemporaries; to touch the dust of the land of great India

with our heads; which is great in itself and made most pious

and auspicious by the imprints of your lotus feet. (5)

த⁴nhயா வயmh நiν ³ேரா! ப⁴வத: பவிthேர
ஸசாரத⁴வேந சரேண விஶாேல ।

ஸmhஸாரபீ⁴தஜநதாரயேத³ऽiνsh’thய
க³nhmh கியnhதி ச பதா³நி ஸமாநகாலா:॥ 6॥

ேஹ ³ேரா!ஸசரண ேஸ ph’th²வீதல ேகா பவிthர கரேநவாேல ததா²
ஸmhஸார-ப⁴ய ேஸ ப⁴யபீ⁴த ஜநஸஹ ேகா ஆரய ேத³ேநவாேல ஏவmh பவிthர
ஆபேக விஶால சரணக³ள கா அiνக³மந கர ச² பத³ தக ஆபேக பீேச²
சலேநவாேல,ஆபேக ஸமகாக வநவாேல ஹம ேலாக³ த⁴nhய ைஹmh ॥ 6॥
O! Guru! Blessed, indeed, are we to have been your

contemporaries; to walk a few steps following your feet; which

are pious; which made this country sacred by their treading

on it, which are large, and tend to give refuge to the entire

mankind, frightened of the cycle of births and deaths. (6)

த⁴nhயா வயmh நiν ³ேரா! ப⁴வேதாऽதிேலாகmh

dhanyAShTakam2.pdf 3



த⁴nhயாShடகmh

பா⁴shவthphரபா⁴வலயிதmh தபஸா kh’ஶாŋhக³mh ।
ஶாnhதmh சலmh மஹ இவாphரதிமmh ச ஸாாth
கrhmh ச பமநக⁴mh  ஸமாநகாலா:॥ 7॥

ேஹ ³ேரா!ஆபேக ேலாகாதிkhரம கரேநவாேல,ஸுதீ³phத phரபா⁴ ேஸ கி⁴ேர ஹுஏ,
தப ேஸ அthயnhத kh’ஶதா ேகா phராphத ேஹாேநவாேல, க³திஶீல ேதஜ ேக ஸமாந
phரதீத ேஹாேநவாேல, phரதிமாரத அநக⁴ ஆkh’தி கா ஸாாthகார கரேந
கா அவஸர phராphத கரேநவாேல ஹம ேலாக³ஆபேக ஸமாநகால ேமmh வந கா
லாப⁴ phராphத கரேந ேக காரண த⁴nhய ைஹmh ॥ 7॥
O! Guru! Blessed, indeed, are we to have been your

contemporaries; to behold your holy form; which is non-earthly,

which is encircled with resplendent light, which is thin because

of penance, which is quiet and peaceful, which is like moving

light and which is indeed unique. (7)

த⁴nhயா வயmh தவ iν ஸnhநிதி⁴மாthரேகண
த⁴nhயா வயmh தவ  த³rhஶநேஸவேநந ।

த⁴nhயா வயmh ஸ³பேத³ஶவிேத⁴shதைவவ
thவth³விphரேயாக³வஶேதா iν வயmh thவத⁴nhயா:॥ 8॥

ேஹ ³ேரா!ஹமஆபேக ஸnhநிதா⁴நமாthர ேஸ த⁴nhய ைஹmh,ஹமஅபேந அth³’Shட
ேக அiνஸார த³rhஶந ஔர ேஸவா ேதா³ேநாmh அத²வா ேகாஈ ஏக phராphத கரேக த⁴nhய
ைஹmh,ஹம ஆபகீ உபேத³ஶ-விதி⁴ ேஸ த⁴nhய ைஹmh; khேயாŋhகி ஆப ைஜஸா
ேராthய ph³ரமநிShட² உபேத³ஶகrhதா ³ உபேத³ஶகrhதா ேக ப ேமmh
phராphத ைஹ ।ஹம கி பீ⁴ phரகார ேஸ ஆபகா விேயாக³ ேஹாேந பர  அபநீ
அத⁴nhயதா ஸமஜ²ேத ைஹmh; khேயாŋhகி உஸ ஸமய ஹம ³ ேக த³rhஶந,
பாத³shபrhஶ,ஸmhலாப ஏவmh ஸஹவாஸ ஆதி³ ேஸ ஸrhவதா³ ேக ஏ வசித ேஹா
ஜாேயŋhேக³॥ 8॥
O! Guru! Blessed, indeed, are we by your mere presence before

us; Blessed, indeed, are we by beholding you and serving you;

Blessed, indeed are we by your righteous discourses; But,

unfortunate, indeed, are we because of your seperation from us. (8)

இதி த⁴nhயாShடகmh ஸmhrhணmh ।
Encoded and profread by Vani V.
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